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"я стою за язычество"
Ник Перумов

Имя Ника Перумова известно всем —

независимо от интереса к литературе

фэнтези. Автор знаменитой «Гибели
богов», отдавший любимому жанру

более десяти лет и ставший

лауреатом престижных конкурсов,

ныне живет в Далласе (США), где

оказалась востребована его

специальность — биофизика
и молекулярная биология. Ненадолго

приехав в Россию, Ник Перумов
встретился с корреспондентом

Газеты Кириллом Решетниковым.

Вы уделяете много времени

встречам с читателями, когда

приезжаете в Россию. Чего вы

ждете от них?
Встречи с читателями глаза в

глаза невероятно важны, несмот-

ря на все прелести Сети и живого

чата. Даже телеконференции не

могут полностью заменить такое

общение. Эти встречи для меня —

прежде всего возможность прове-

рить себя. Американцы бы назва-

ли это ultimate test, самое важное

испытание. Именно на этих встре-

чах и выясняется, насколько лю-

дей задевает то, что я написал,

готовы ли они терпеть неудобст-
ва, ехать по жаре через весь го-

род, ждать. С залами сейчас ста-

ло полегче, но раньше они были
не очень к этому приспособлены.
А иногда встреча проходит в душ-

ном переполненном магазине, где

люди рвутся просто взять авто-

граф... Конечно, я всегда ожидаю

увидеть определенных людей, ко-

торые задают глубокие вопросы,

тех, кого интересуют не только по-

вороты сюжета, судьба того или

иного персонажа. Моя аудитория

— те, кто хочет найти в книгах не-

что большее, чем развлечение

и приятный отдых. Но при этом

они не эскаписты. Я всегда кате-

горически возражаю, когда мне

говорят, что мои читатели просто

бегут от реальных проблем.

И что происходит на встре-

чах?
Приходят люди — что называ-

ется, «золотой фонд», — которые

спрашивают о том, что я хотел

сказать своими книгами. Прихо-

дят молодые энергичные читате-

ли, но довольно много и людей
среднего возраста — сорокалет-

них, пятидесятилетних, и они, как

правило, задают самые интерес-

ные, а зачастую острые и нелице-

приятные вопросы. И я убежда-
юсь, что есть ради, чего стараться.

Можно продать книгу посредст-

вом маркетинговых ухищрений,
а люди будут проходить мимо те-

бя слустыми глазами, и им до те-

бя не будет никакого дела. Я могу

честно признаться, без кокетства:

если бы мне предложили милли-

онные тиражи в обмен на такое

равнодушие, я бы отказался.

Вашу первую книгу встрети-

ли неоднозначно...

Да их все встретили неодно-

значно. (Усмехается.)

Но все же были авторитеты,

которые одобрили ваши пер-

вые вещи?
Я бы очень хотел ответить ут-

вердительно. Но, к сожалению, та-

ковых не было. Было много крити-

ки, и она была во многом справед-

лива. Возможно, сейчас мне стои-

ло бы переписать мой первый ро-

ман «Кольцо тьмы» от и до, но,

с другой стороны, это своего рода

памятник самому себе, и я его

не трогаю. Хотя последнюю книгу

этой трилогии «Адамант Хенны»
я все же хочу переписать.

Со времен вашего дебюта
многое изменилось. Как раз-

вивается жанр фэнтези?
Русское фэнтези складывалось,

естественно, под влиянием Толки-
ена, мы все выходили из «шине-

ли» Толкиена и Говарда. Но шли

своими путями, очень странными.

В 1994-м вышло «Кольцо тьмы»,

а в 1995-м последовали «Гибель
богов» и «Волкодав» Марии Ва-
сильевны Семеновой — две кни-

ги, до сих пор не утратившие ак-

туальности и оказавшие влияние

на молодых авторов. Развитие
шло от классики жанра — эль-

фов-гномов-гоблинов и поиска уз-

наваемо славянского героя —

к самой широкой гамме мораль-

ных исканий, которые происходят

в мирах, очень далеких от миров

типично фэнтезийных. Русское
фэнтези фактически отвергает

классические жанровые декора-

ции и идет по невероятным пу-

тям — это и технофэнтези, и аль-

тернативно-историческое фэнте-
зи, и криптоисторическое, и поли-

тическая сатира... Возьмите «Тай-

ный сыск царя Гороха» Андрея

Белянина или блистательную три-

логию о Жихаре Михаила Успен-
ского. Российское фэнтези сейчас
наиболее революционно.

Правда ли, что в свое время

вы, переводя Толкиена, освои-

ли язык в такой степени, что

смогли работать устным пере-

водчиком?
Да, я выступал в этом качестве,

причем совершенно официально.
Я работал в закрытом ленинград-

ском институте, который во вто-

рой половине 1980-х подвергался

инспекциям в соответствии с до-

говоренностями между Рейганом
и Горбачевым. К нам приезжала

большая англо-американская де-

легация, и каждая сторона должна

была предоставить своего перево-

дчика. Получилось так, что в рас-

поряжении Министерства ино-

странных дел не оказалось пере-

водчика, который был бы профес-
сиональным биологом и разби-
рался в материале. Хотя общение
было и научное, и политическое,

делались официальные заявле-

ния. Вот вашего покорного слугу

и отрядили на эту должность,

и я все это переводил, дрожа

от сознания ответственности, —

кроме общеобразовательной шко-

лы (она была английская, но все

равно ничего особенного) и пере-
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кудесник с физмеха

Ник (Николай) Перумов ро-

дился в 1963 году в Ленин-
граде. Окончил кафедру био-
физики на физико-механиче-
ском факультете Ленинград-
ского политехнического ин-

ститута. На протяжении деся-

ти лет был сотрудником Ле-
нинградского НИИ особо чи-

стых биопрепаратов. После
дефолта 1998 года уехал ра-

ботать в США. Начав писать

на волне увлечения Толкие-
ном, стал одним из осново-

положников русского фэнте-
зи и за 11 лет выпустил бо-
лее двадцати книг тиражом

свыше четырех миллионов

экземпляров, что беспреце-
дентно для избранного Перу-
мовым жанра. Носитель по-

четных титулов, присужден-

ных на конвентах фантастов
(фантаст года по итогам рос-

сийского «Роскона-2004»
и лучший фантаст Европы
на «Евроконе-2004»).

водов Толкиена у меня

практики не было.
никакой

Я знаю людей, которых сму-

щает антихристианская напра-

вленность некоторых ваших

текстов. Она, по-моему, при-

сутствует у вас в порядке куль-

турной полемики...

Да, это прежде всего культурно-

историческая полемика. Я далеко

. недбежден в. том, что принятие

христианства было для Руси бла-
гом. Была стерта с лица земли

оригинальная цивилизация, кото-

рая существовала до этого. Ви-
зантийский излом сыграл, я счи-

таю, очень негативную роль. Про-
тив Нагорной проповеди возра-

жать трудно, но то, чем христиа-

низация сопровождалась, для ме-

ня лично неприемлемо. Я, призна-

юсь, больше стою за язычество,

или, точнее, родноверие, хотя это

слово используют самые разные

личности, в том числе и не совсем

адекватные.

I

Вы работаете биологом в

Америке, реализуетесь в чужом

обществе в совершенно нелите-

ратурной ипостаси. Ощущаете
ли вы, что живете, скажем так,

в двух мирах?
Да, конфликт, естественно,

есть, любое творчество возника-

ет из конфликта идеального и ре-

ального. Моя повседневная ипо-

стась имеет мало общего с тем,

что я пишу, потому что коллегам

это глубоко фиолетово. Они мо-

гут сказать: «О, русский писа-

тель! Wow!» Примерно так же они

могут сказать «Wow!» при встре-

че с говорящей лошадью.

Когда должно появиться про-

должение вашей новой эпопеи

«Война Мага 3»?
В январе.



«Ко мне приходят молодые,

энергичные читатели, но довольно

много и людей среднего

возраста — сорокалетних,

пятидесятилетних, и они, как

правило, задают самые

интересные, а зачастую острые

и нелицеприятные вопросы.

И я убеждаюсь, что есть ради чего

стараться. Можно продать книгу

посредством маркетинговых

ухищрений, а люди будут
проходить мимо тебя с пустыми

глазами и им до тебя не будет
никакого дела. Я могу честно

признаться, без кокетства: если бы
мне предложили миллионные

тиражи в обмен на такое

равнодушие, я бы отказался».

Культовый фантаст Ник Перумов —
в эксклюзивном интервью Газете.
Читайте на странице 18
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